A letter from Neu Norka translated to english by Hugh Lichtenwald [chief29105@yahoo.com]:

Hallo List, Ruth, Marilyn, both Susans, Bill and Dennis:

The following article is translated to the best of my ability.


-----------------------

Page 3, Die Welt-Post, Thursday, July 20, 1922

Of Significance from Neu-Norka, Russia

10 April (new style)

Dear friends, acquaintances and others in America:


I do not want to describe the details of our lives and how we endure it because this has already often been done in letters and newspapers. I want only to make note of some important things.
Last year the winter sent us its General "Morass" and he covered the earth 3 Wershock (5 1/2 inches) deep by measure, with a white dress which we were not prepared for, yet there it was, and we had to make due with what little fodder we had in order to sustain our livestock. Some had 3 days worth, some 4 days worth put aside, everyone had about the same supplies.
When the emergency rose so high that a Pud of fodder cost a half million Rubel, summer sent us its General "Spring" which defeated the enemy and in fact, brought the emergency to an end. On the 20th of March we were able to turn the livestock loose to graze on the Stepe. Quiet tears of joy ran down the cheeks of many here. The bells were tolled to honor and give thanks to God.
One emergency, my loves, is now quieted, but hunger still gnaws daily at our souls and will yet take many to their graves if the aid, which was promised us by our American brothers, does not get here soon.
Later: 15 April.--- "If the emergency is at its peak, then assistance must be immediate." Today we received a message from the authorities to go to the Oberdorf station and pick up Wheat for sowing, i.e. 1200 Pud. Additionally we were instructed not to eat any of it on pain of having our heads chopped off. But when we got it all home everyone went to the Mills. Sausage machines and Mortars were pushed to their limits so that on the first day of Easter, the 16th of April, there would be new food in every house. I will cook dumplings for myself.
17 April.--- Today we were informed that we are to go to the station to pick up Welschkorn (??) for food for ourselves, this, it is said, comes from America. We say a thousand times a thousand thanks for the gifts donated to us by our brothers in far off America! I would be resting in the bowels of the earth, and it could have been said: he has starved to death because none of the people had given a piece of bread to him in the extreme emergency, that they had received from America.
20 April.--- People who still have breath in them are again becoming alive because we are again to pick up 2000 Pud of Wheat, about which it is said, it comes from America. Packages also arrive in quantity from America. It appears to me that I am the only one who does not have friends in America. --- Today it is raining beautifully, it is a country rain.
Now I want to communicate to you the number of souls and livestock Norka still has in comparison with the year 1916.

Souls then: 1985, Today: 1035;
Oxen then: 827, Today: 216;
Horses then: 385, Today: 130;
Cows then: 790, Today: 305;

Indeed, the numbers have become smaller. Nevertheless Neu-Norka is still one of the richest villages in livestock holdings along the Volga. Oberdof is rich in bread beause they have already received very much more from America.
I will undertake to write a monthly article such as this if it pleases you Russians in America so that you are sent bits of news, especially from the Rosenberg and Holstein areas. Only I will not mix in political things. On the other hand, you brothers over there would make me happy with gifts of love, If you are willing. I do not ask for money, but for some food products and clothing.
25 April.--- Today I can communicate to my brothers in America that we received 5000 Pud of seed Wheat. Also many letters have arrived from America with the information that food products and clothing are being sent. If all this should arrive into our hands then the greatest shortages will be satisfied.
Up to the present time the weather has been favorable for the farmers; the wind from the "Mockre" (??) daily brings us some rain.
I will now close my writing and cordially greet my friends in America.

Christoph Borger

-------------------------
In connection with the above, the forwarder of the letter, Mr. Heinrich Schnell in Minatare writes: Here I send to you a letter from Mr. Borger in Neu-Norka, who formerly lived in Holstein. He led a somewhat withdrawn life and was, generally speaking, a popular man in the village because he was always happy and cheerful in his work; also he always had something to "give to the thirsty," since he was a wealthy man. Now however, he writes to me that he is so oppressed by poverty that he barely has a shirt and trousers. We know, yes, everyone knows, that the people over there are suffering through no fault of their own. I hope the situation of the people over there may get better soon.
I wish them the best for time and eternity.
---------------------------------


Hugh Lichtenwald, from the farm in Monetta, SC VC Wiesenmueller
